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Аннотация: Фразеологизмы являются важными элементами языка, 

отражающими культурные и исторические особенности народа. В данной статье 

рассматривается фоновая соотносительность фразеологизмов русского и узбекского 

языков. Основное внимание уделяется семантическим, структурным и культурным 

аспектам фразеологизмов, а также методам их анализа и перевода. Целью 

исследования является выявление сходств и различий в фразеологических системах 

двух языков, а также изучение их роли в межкультурной коммуникации. 
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Введение: Фразеологизмы, или устойчивые выражения, занимают важное место 

в языковых системах и культурных традициях различных народов. Они не только 

обогащают язык, делая его более выразительным, но и отражают уникальные 

культурные особенности, исторические события и национальные традиции. В данной 

статье рассматривается фоновая соотносительность фразеологизмов русского и 

узбекского языков, что позволяет глубже понять культурные и языковые связи между 

двумя народами. 

Цель исследования: Целью данного исследования является изучение фоновой 

соотносительности фразеологизмов русского и узбекского языков. Основное внимание 

уделяется анализу семантических, структурных и культурных аспектов 

фразеологизмов, выявлению их сходств и различий, а также исследованию их роли в 

межкультурной коммуникации и переводе. 

Материалы и методы исследования: Для исследования использованы следующие 

материалы: 

1. Фразеологические словари русского и узбекского языков. 

2. Научные статьи и монографии по лингвистике и фразеологии. 
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3. Примеры фразеологизмов из художественной и публицистической 

литературы. 

4. Интервью с носителями русского и узбекского языков. 

Семантический анализ фразеологизмов позволяет выявить общие и 

специфические черты в их значениях. Многие фразеологизмы русского и узбекского 

языков имеют схожие значения, несмотря на различия в лексическом составе. 

Например, русское выражение "белая ворона" и узбекское "қора қоз" обозначают 

человека, выделяющегося из окружающих. Однако, в зависимости от культурного 

контекста, эти фразеологизмы могут иметь разные коннотации. 

Структурный анализ фразеологизмов включает в себя изучение их 

грамматической и лексической структуры. Русские фразеологизмы часто строятся на 

основе образных выражений, связанных с природой, историей или бытовыми 

ситуациями. Узбекские фразеологизмы также содержат яркие образы, однако их 

структура может включать специфические грамматические формы и лексические 

элементы, характерные для узбекского языка. 

Фразеологизмы отражают культурные особенности народа, включая его 

традиции, обычаи и мировоззрение. Например, русские фразеологизмы "бить 

баклуши" и "собаку съел" связаны с историческими реалиями и народными обычаями. 

Узбекские фразеологизмы, такие как "ойнаи джахон" (зеркало мира), отражают 

культурные и религиозные представления узбекского народа. Анализ культурных 

аспектов фразеологизмов позволяет выявить глубинные связи между языком и 

культурой. 

1. Образность: Оба языка используют яркие образы и метафоры для создания 

фразеологизмов. 

2. Исторические корни: Многие фразеологизмы связаны с историческими 

событиями и культурными традициями. 

Функциональность: Фразеологизмы в обоих языках выполняют важные 

коммуникативные функции, делая речь более выразительной и эмоционально 

насыщенной. 

Перевод фразеологизмов представляет собой сложную задачу из-за их 

культурных и семантических особенностей. Основные проблемы включают: 
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1. Культурные несоответствия: Фразеологизмы могут быть специфичными для 

одной культуры и не иметь аналогов в другой. 

2. Семантическая неоднозначность: Некоторые фразеологизмы имеют несколько 

значений в зависимости от контекста. 

3. Отсутствие прямых аналогов: Многие фразеологизмы не имеют прямых 

переводов и требуют адаптации. 

Стратегии перевода 

Для успешного перевода фразеологизмов могут использоваться различные 

стратегии: 

1. Калькирование: Прямой перевод фразеологизма с сохранением структуры 

оригинала. Этот метод подходит для фразеологизмов, имеющих близкие аналоги в 

языке перевода. 

2. Адаптация: Преобразование фразеологизма с учетом культурного контекста 

целевого языка. Например, адаптация идиоматических выражений для сохранения их 

смысла и образности. 

3. Комментарий: Добавление объяснений или примечаний для передачи 

культурного контекста и значений фразеологизма. Этот метод часто используется в 

научных и художественных переводах. 

Заключение 

Фразеологизмы русского и узбекского языков являются важными элементами 

культурного наследия и межкультурной коммуникации. Их изучение позволяет 

глубже понять культурные и языковые связи между народами, а также выявить 

особенности их восприятия и использования. Анализ фоновой соотносительности 

фразеологизмов показывает, что несмотря на различия в культурных контекстах, оба 

языка имеют сходные черты в использовании образных выражений и метафор. 

Продолжение исследований в этой области способствует более точному и 

эффективному использованию фразеологизмов в переводе и межкультурной 

коммуникации. 

 

 


